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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Mijn [Weledele zeer geleerde] Heer

Johan Winkler

90, op de Leidsche-Vaart

te

HaarlemNoord Nederland

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Kortrijk 21/11/’97.

Achtbare Heer en goede vriend,

Dank u voor uw zeer aangenaam schrijven en voor de zende van uwe beeltenis benevens het Friesch

Dichtenbundeltje1  dat ik alree half gelezen en, zoo ik hope, verstaan hebbe. Ik verheuge mij dat gij 't wel stelt

en dat gij te vrede zijt met het huwelijk van uwen Dries. Ja, ik zie 't dat gij gelukkig zijt en dat verblijdt me. Ik

heb mijn Rijmsnoer onlangs gedrukt gekregen en zende 't u, hopende dat er wel iets in zit dat [u edele] wel zal

gevallen! Die Kollewijnsche spellinge2  dunkt mij ook eene gekheid? ik hope dat het een stroovier3  zal zijn en

niet voortbranden! Heer Jan ten Brink komt nu dikwijls alhier over. Ware 't gij, het, dat zou ons beter aanstaan!

Moge dit mijn schrijven u gezond vinden en kloek van herten, zoo het, God

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

zij dank, mij verlaat. Ik ben altijd uw zeer toegenegen vriend, in de Heere, die u zegene en beware en vereenigd

houde met

uw zeer dankbare

......
1 Johan Winkler stuurde deze bundel op samen met zijn brief van 19/11/1897. De bundel is aanwezig in de handbibliotheek van

Guido Gezelle in het Guido Gezellearchief van de Openbare bibliotheek Brugge (GGB 0517).

2 Roeland Anthonie Kollewijn was een Nederlandse taalkundige die in zijn artikel ”Onze lastige spelling” uit 1891 een voorstel deed

om de Nederlandse spelling te vereenvoudigen. Vele van zijn voorstellen werden uiteindelijk aanvaard, waaronder de aanpassing

van ’sch’ naar ’s’ en het weglaten van de naamvals-n in verbuigingen. Het Friese dichtbundeltje dat Winkler met zijn vorige brief

(19/11/1897, Haarlem) meestuurde hanteerde deze spelling.

3 stroovuur
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Guido Gezelle.
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Inhoud

Incipit Dank u voor uw zeer aangenaam

Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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